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Hore, Ayah pulang!
Hore, Ama nge ulak!

Wah, senang sekali kamu, Win.
Wah, senang dih ken atemu, Win.
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Aku sudah menunggu lama sekali. Aku sangat 
rindu pada Ayah.

Aku nge penampi mokot olok. Denem bes aku ken Ama.

Gayamu, Win. Padahal Ayah cuma pergi satu 
malam saja, namanya juga Saman Satu Malam.
Gayamu, Win. Pedahal Ama peh beluh sara ingi we, gerale peh Saman Sara Ingi.
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Ayah, ini apa? Bolehkah aku 
membukanya?

Ama hana ini? Nguk ke kuuke?

Inilah selpah. Bukalah, tapi 
pelan-pelan, ya.

Inile selpah. Uke nye, tapi arih-arih.
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Ibu, lihat! Ayah 
bawa selpah, isinya 
banyak sekali.
Ine, engon ule! Ama 
munemah selpah, isie dele 
olok.

Iya, selpah memang 
banyak isinya.
A le, selpah memang dele isie.
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Wah, isinya juga 
bermacam-macam, Bu. 
Ada lepat, gutel, tumpi, 

dan due kali.
Noh, bageh isie, Ne. Ara lepat, gutel, tumpi 

urum due kali.

Kero tum

Gutel

Lepat

Tumpi

Ayam gulai
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Semua aku suka, Bu.
Mehne aku rejen, Ne. 

Kalau semuanya Win suka, lalu untuk Ibu yang 
mana?

Ike mehne ko rejen, sihen male ken Ine?

Ini Win tidak suka, pedas.
Ini aku gere rejen, jaing tu.

Hehe, ini namanya ikan 
pengat, pastilah pedas.

Hehe, ini le gerale iken pengat, nge pasti jaing.
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Ini apa, Bu?
Ini hana, Ne?

Ini namanya kero 
tum, makanan 

khas kampung kita. 
Nasinya  wangi, 

lauknya juga enak.
Ini gerale kero tum, makanan khas i 
kampung te ni. Keroe bau sengam, 

itake peh sedep.
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Kenapa Ibu tidak pernah membuat kero tum?
Hana kati Ine gere penah nos kero tum?

Kero tum itu dibuat bukan untuk dimakan sendiri, 
Win. Namun dibawa saat mengantar pengantin, 

lalu diberikan pada besan.
Kero tum ini itos gere male ipan kendiri, Win. Tapi imah saat munangon beru dan mah 

bayi male iosah ku ume.
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Selain itu, kero tum juga diberikan kepada 
kerabat, wali, dan tetua adat sebagai bentuk 
penghormatan. Seperti hari ini, Ayah diberi 

selpah dari kerabat besaman.
Selain oya, kero tum e peh iosah ku pemili, ralik, petue sebage bentuk 
penghormatan.  Unang besilo, Ama iosah jema selpah besaman ari serinen 

besaman ni Ama.

9



Meong! Tiba-tiba kucing menyambar lauk 
kero tum Win. 

Meong! Tibe-tibe nge rangkam kucing peh kero tum ni Win ini.
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Ibu, hiks, Win ingin 
makan kero tum.

Ine, hiks, Win menet bes 
mangan kero tum.

Sssttt, jangan 
menangis. Itu 

namanya bukan 
rezeki.

Sssttt, enti mongot. Oya gerale 
ume rezeki te.
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Sesuatu yang  bukan rejeki, 
meskipun sudah di mulut 
masih bisa terlepas. Apa 
Win paham?
Si ume rejeki te, walopeh nge i awah te 
pasti muluah. Pehem ke ko ya, Win?

12



Jangan sedih. Besok Ibu akan 
membuat kero tum untuk Win.

Enti sedeh. Lang Ine nos kero tum ken ko, Win.

Wah, benarkah? Aku  
juga ingin belajar cara 

membuat kero tum 
bersama Ibu.

Wah, sunguh ke ya, Ne? Akupeh 
menet belejer nos kero tum urum 

kam, Ine.
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Boleh. Sekarang, bersihkan 
dulu isi selpah yang sudah Win 
taburkan. 
Nguk. Besilo, bersihen mule isi ni selpah si nge 
Win ayakan ne.

Baik, Ine. 
Boh, Ine.
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Win, ayo 
bangun! 

Kita akan 
membuat 
kero tum.

Win, uwet nye. Kite 
male nos kero tum.
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Ayo, kita sediakan alat dan 
bahannya!

Entah kite aran alat urum bahanne!

Beras

Dandang

Tali pengikat dari 
daun pandan

Gunting/pisau

Daun pisang
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Saat mengambil 
daun  pisang jangan 
terlalu muda atau 

terlalu tua, ya, Win.
Nangkak ulung, enti si mudee, 

enti si tue tu, Win.

Posisi badan 
supaya tidak 

terkena getah 
dan pisau yang 

ada di ujung 
galah.

Kemudian, 
daun pisang 

dipotong 
dengan ukuran 
20 cm x 20 cm.
Mari oya, ulung ini ikerat 

ini dis ukurenne 20x20cm.
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Saat 
dipanaskan, 
daun pisang 
yang bewarna 
hijau menjadi 
layu dan 
berubah warna 
menjadi agak 
kecoklatan.
Ulung si ijo ike irayulen 
berubah warna e menjadi 
coklat.

Suhu yang panas akan 
mengurangi kadar 
air dalam daun. Daun 
menjadi layu sehingga 
lebih mudah dibentuk.
Suhu porak mengurangi aih ni ulung 
sehingge mujadi layu kati temas ibentuk.
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Daun pisang yang sudah dipotong, disusun 
rapi. Untuk satu kero tum dipakai dua lembar 
agar tidak mudah robek. Lalu ambil dua sampai 

tiga sendok nasi panas.
Ulung si nge dis kerat e, susun jeroh. Sara balut, buh roa ulunge kati enti 

murebek. Mari oya, nye buh kero porak roa sawah tulu sendok.
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Gulung nasi dengan daun 
pisang hingga berbentuk 
tabung berdiameter 5 
sentimeter dan panjang 
12 sentimeter.
Balut kero urum ulung sawah berbentuk 
bulet tabung, kire-kire diameter 5 
sentimeter, narue 12 sentimeter.

Tutup kedua sisi atas dan 
bawah dengan sedikit tekanan 
supaya nasi menjadi padat 
membentuk tabung sempurna.
Lipeten ujung roane si atas urum tuyuh, degen pora 
kati pedet sawah jeroh bulet e.
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Eratkan ikatan kero tum 
dengan tali pandan yang 

sudah disiapkan.
Oroten ikotni kero tum urum tali bengkuang 

si nge siepen.

Tali ikat dibutuhkan 
sepanjang 50 sentimeter 

sampai  60 sentimeter 
(sekitar 3 hasta) supaya 
dapat mengikat kero tum 

dengan sempurna.
Naru ni tali bengkuang ini kire-kire 50 

sentimeter sawah 60 sentimeter (sekiter 3 seta) 
kati jeroh ikote.

21



Selanjutnya, ulangi proses 
tersebut sampai jumlah 
kero tum dirasa sudah 
mencukupi satu sumpit.
Mari oya, ulangi mien seluruh prosese sawah 
jumlah ni kero tum genap sara tape.

Satu sumpit biasanya 
berisi lima sampai tujuh 
kero tum, bahkan bisa 
ratusan jumlahnya 
(berjumlah ganjil).
Sara tape biesee isie lime sawah pitu kero 
tum (biesee jumlahe ganjil).

Sumpit
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Agar lebih nikmat, biasanya kero tum 
dimakan  bersama gulai ayam kampung 

yang ditaburi bawang goreng di atasnya.
Kati lebih sedep, biesee kero tum ini ipan urum itak kurik kampung, si nge 

bebawang goreng i atas e.

Jika membuat kero tum dibuat 
dan dimakan untuk sendiri, 

biasanya ada nyanyinya, Win.
Ike kero tum itos nye ipan kendiri, 

ara jangin e ya, Win.
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Jika kamu sudah besar, 
kamu akan pergi perjamuan 

saman juga. Nanti, Ibu akan 
membuatkan kero tum untuk 

selpah serinen-mu, Win.
Ike nge kul kahe ko beluh peh bejamu saman. Kahe, Ine 

nos kero tum ken selpah ni serinenmu, Win.

Teng iyet-iyet kepulo kupedeli, 
sakit gih mubiak mah kero 

kendiri, artinya sungguh sedih 
orang  yang tidak memiliki  

saudara, ke mana pergi 
membawa nasi sendiri.

Teng iyet-iyet kepulo kupedeli, sakit gihmu biak mah 
kero kendiri, artie, sakit e jema sigere musudere, 

kuhe beluh mah kero kendiri. 

24



Untuk mempererat 
persaudaraan, ayo 
kita antarkan kero 

tum ini ke rumah 
pamanmu.

Kati lebih orot persaudereen te, 
bohta kite tangon kero ini kumah 

ni punmu ho.
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